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OʻZBEK TARJIMASHUNOSLIGI VA 
CHOGʻISHTIRMA TILSHUNOSLIGIDA EVFEMIZM 

VA DISFEMIZMLAR TALQINI 

Xurshida Kadirova1
 

 
Abstrakt 

Maqola evfemizm va disfemizmlarning oʻzbek tarjimashunosligi va 

chogʻishtirma tilshunosligida oʻrganilganlik darajasiga bagʻishlangan 

boʻlib, u qiyosiy, tahliliy metod orqali tadqiq etilgan. Mazkur birliklarning 

yondosh hodisalari haqida ham toʻxtalinib oʻtilgan, oʻrganilgan mavzu 

yuzasidan ilmiy xulosalar chiqarilgan. Tarjimashunoslikda evfemik va 

disfemik birliklarni tarjima qilish usullari, chigʻishtirma tilshunoslikda 

tillarning tipologik xususiyatlari aniqlangan ishlarga munosabat bildirilgan. 

Koʻplab olimlarning ishlari tahlilga tortilgan. 

Kalit so‘zlar: evfemizm, disfemizm, chog‘ishtirma tilshunoslik, 

tarjimashunoslik, o‘zbek tilshunosligi. 

 

KIRISH 
Oʻzbek tilshunosligida evfemizm atamasi 1963-64-yillarda 

N.Ismatullaevning “Hozirgi oʻzbek tilida evfemizmlar” nomli 
dissertatsiyasi [Исматуллаев, 1963] orqali oʻrnashgan boʻlib, olim 

oʻsha yillarda chop etilgan maqolalarida mavjud hodisa haqidagi 

mulohazalarini bayon qiladi. [Исматуллаев, 1963] 1997-yilda 
А.Omonturdiyev evfemizmni “uslubshunoslikning tadqiqot obyekti 
sifatida allaqachon oʻz yechimini topishi kerak boʻlgan mavzu” [Омон- 
турдиев, 1997] si sifatida keng doirada oʻrganib, oʻzbek nutqining 

evfemik asoslarini tadqiq qiladi. Bungacha esa mualliflar jamoasi 
tomonidan 1983-yilda nashr etilgan “Oʻzbek tili stilistikasi” [Шо- 
мақсудов, 1983] oʻquv qoʻllanmasida evfemizm hamda kakofemizm 
(disfemizm) xususida maʼlum darajada fikr yuritilgan edi. 

 

1 Kadirova Xurshida Batirovna - Аlisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va 
adabiyoti universiteti O‘zga tilli guruhlarda o‘zbek tili taʼlimi kafedrasi dotsenti, filologiya 
fandlari nomzodi, dotsent. 
E-manzil: qodirova@navoiy-uni.uz 
ORCID: 0000-0001-5194-7155 
Iqtibos uchun: Kadirova, X.B. 2024. “Oʻzbek tarjimashunosligi va chogʻishtirma 
tilshunosligida evfemizm va disfemizmlar talqini”. O‘zbekiston: til va madaniyat. Аmaliy 
filologiya masalalari. 2 (5): 109-125. 
DOI: 10.52773/tsuull.aphil.2024.2.5/WAFS1972 
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Vaqt oʻtib, “til taraqqiyoti, global muammolarning yechimi 

uslubshunoslikni notiqlik sanʼati maqomiga koʻtarishni, jumladan, 

professional nutqning barcha tarmoqlarini — chorvador, ovchi, 
dehqon, yurist, jurnalist, diplomat, baxshi, shifokor, kurashchi, 
sovchi, toʻquvchi, tikuvchi, temirchi kabilar nutqini fundamental 
tadqiq qilish, xususan, ularning evfemik vositalarini yozib olish, 
evfemiologiyani ilmiynazariy va amaliy jihatdan mustaqil soha – 
tilshunoslikdan oʻsib chiqqan fan sifatida asoslash, dastur va darslik, 
lugʻat tuzish kabi” [Омонтурдиев, 2009] muammolar yechimini 
davr taqozo qiladi. А.J.Omonturdiyev muayyan soha evfemizmlari, 

yaʼni chorvador nutqiga xos evfemik vositalarni etnolingvistik nuqtai 
nazardan tavsiflashga bagʻishlangan “Professional nutq evfemikasi” 

nomli doktorlik dissertatsiyasida yuqoridagi masalalarni hal etish 
uchun chorvadorlar nutqidagi, xususan, chorvadorlarning hayoti, 
yashash tarzi, dunyoqarashi, urfodatlari, anʼanalari, marosimlari 
bilan bogʻliq holda vujudga kelgan evfemizmlarni tadqiq qildi. 

Boshqa  tilshunoslarning  tadqiqotlarida  ham  evfemizm 
xususida yoʻlyoʻlakay fikrlar bildiriladi. Masalan, H.Shamsiddinov 

soʻzlarning evfemik funksionalsemantik sinonimlari [Шамсиддинов, 
1997] haqida fikrmulohazalarini bayon etsa, А.E.Mamatov doktorlik 
ishida frazeologizmlarning evfemik va disfemik shakllanishiga 

alohida toʻxtalib oʻtadi. [Маматов, 1999] Shuningdek, ayrim 

yodgorliklar tili bilan bogʻliq ishlarda ham evfemik maʼnoga eʼtibor 
qaratiladi. Jumladan, “Boburnoma” leksikasini maxsus tadqiq qilgan 
olima Z.Xolmanova [Холманова, 2009] unda qoʻllangan evfemizmlar 
xususida ham baʼzi fikrlarni bayon etgan. Olima “Boburnoma”dagi 
evfemik ifodalar eski oʻzbek adabiy tili leksikasining semantik 
tarkibi, emotsionalekspressiv xususiyatlari, muallifning lingvistik 
mahorati, badiiy tasvir usuli xaqida asosli tasavvur berishini 
taʼkidlaydi. Ishda “oʻlmoq” tushunchasining evfemik birliklari tahlil 
etilib, uning muayyan semantikuslubiy maqsadlarda qoʻllangan 

shakllari tavsiflanadi. 
Oʻzbek tilshunosligida disfemizmga oid qimmatli mulohazalar 

M.Mirtojievning “Oʻzbek tili semasiologiyasi” [Миртожиев, 2011] 

deb nomlangan monografiyasining evfemizm va disfemizmga 
ajratilgan maxsus boʻlimida bayon etilgan. U O.S.Аxmanova, 

А.Shomaqsudov, I.Rasulov, I.Qoʻngʻurov, M.N.Kojina, I.V.Аrnold kabi 
olimlarning qarashlariga munosabat bildiradi. Shuningdek, olimning 
disfemizmning boshqa yondosh hodisa (argo, evfemizm, neologizm 
kabi)larga munosabati haqidagi fikrlari ham biz uchun katta 
ahamiyatga ega. U oʻz monografiyasida “tabu va evfemizm 
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hodisalarining munosabati, ularning oʻrganilish tarixi masalalariga 

alohida eʼtibor qaratiladi. Olim evfemik maʼnoning hosila maʼno 

ekanligini, bu hosila maʼnolar metaforik, metonimik usullarida 
vujudga kelishini, sinekdoxik va vazifadoshlik asosida evfemik maʼno 
paydo boʻlmasligini taʼkidlaydi.” [Миртожиев, 2011] 

Аmmo disfemizmning ham shu kabi stilistik-leksik 
xususiyatlarini oʻrganish tilshunoslikda biroz kechikadi. Zero, yer 
tishlamoq, toʻngʻiz qoʻpmoq, asfalasofinga joʻnatmoq kabi iltifotsiz, 
masxara, istehzo, qargʻish kabi qoʻpol vositalar, nafaqat badiiy nutqda, 
balki dialektlarda ham oʻrnashib qolgan, soʻzlovchi nutqida odatiy 

ifoda sifatida “oʻtirib” qolgan soʻz va iboralar talay. Disfemizatsiya ham 
qadimdan mavjud boʻlgan boʻlsa-da, evfemizmdan farqli oʻlaroq, kam 

oʻrganilganligining sababini madaniy muloqot meʼyorlaridan izlash 
muhim. Chunki ular, odatda, badiiy adabiyotda, madaniy muloqot 
muhitida odob nuqtai nazaridan berilishi mumkin boʻlmagan birlik 
sifatida qaralgan. 

ASOSIY QISM 
Chogʻishtirma tilshunoslikda evfemizm va 

disfemizmlarning talqini. “Keyingi yillarda evfemizmning turli 
sohalarda qoʻllanilish, ijtimoiy munosabatlardagi ifodasi bilan 
bogʻliq ishlar ham ommalasha boshladi.” [Гулямова, 2020] 

Qiyosiy tilshunoslikda bu ikki hodisani oʻrgangan olim 
sifatida N.Joʻrayeva [Жўраева, 2022] ni koʻrsata olamiz. U fransuz va 
oʻzbek tillarida evfemizmlarning oʻrni, ularning mohiyatini koʻrib 
chiqib, bu ikki tilda evfemizmlar madaniyat jihatdan tubdan farq 
qilishini taʼkidlaydi. Biroq quyidagi misollar orqali mushtarak 
madaniy belgilarini namoyon qiladi: “Oʻzbek xonadonlarida ayollar 
oʻz turmush oʻrtoqlarini boshqalarning oldida ismi bilan atab 
chaqirishlari erish, hatto, uyat deb qaralgani bois, “dadajonisi” (père 
de mes enfants), “turmush oʻrtogʻim” (compagnon de ma vie), “jufti 
halolim” (mon couple) kabi evfemizmlar paydo boʻlgan. Shu bilan 

birga, oʻzbek madaniyatiga koʻra erkaklar ham oʻz ayollarini 
“oyijonisi” (mère de mes enfants), “rafiqam” (mon épouse) “ayolim” 

(ma femme) kabi soʻzlar bilan ataydilar. Bu kabi maʼnolarda 
ifodalash oʻrinlarida fransuz erkaklari “ma belle” (моя прекрас- 

ная), “ma chérie” (дорогая), “mon coeur” (мое сердце) soʻzlaridan 
foydalanishadi.” [Жўраева, 2022] 

Ishning ahamiyatli tomoni shundaki, muallif fransuz tilida 
disfemizm tushunchasi alohida tadqiq obyekti boʻlmaganligini 

taʼkidlaydi. Biz ingliz tili borasida shu fikrni tasdiqlagan edik. 
Tadqiqotchi А.N.Rezanovaning “axloqiy me’yorlarga zid tushuncha” 
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sifatida baholaganligini sabab qilib koʻrsatadi va “Disfemizm 

tushunchasining fransuz tilshunosligida oʻrganilishini tadqiq 

qilganimizda olimlar tomonidan bu tushunchaning “dabdali soʻzlar”, 
“jarangdor soʻzlar”, “qoʻpol soʻzlar”, “qoʻrs soʻzlar”, “haqorat va 
tahqirlar”, “til tajovuzlari” kabi variantlarda oʻrganilganligining 
guvohi boʻldik” [Жўраева, 2022], deydi. 

Chogʻishtirma  tahlildan  qoniqmagan  N.Joʻrayeva oʻzining 
boshqa maqolasini faqat fransuz tilshunosligidagi disfemizmlarning 
semantik xususiyatlariga bagʻishlab, bu masala ochiq qolganligiga 
qaramay, mavjud tasniflarga koʻra fransuzcha disfemik birliklarni 

alohida tahlilga tortadi. [Жўраева, 2022] Unda Pyer Giro hamda 
Kasas Gomeslarning disfemik lingvistik vositalariga koʻra tasnifiga 

oʻz fikrlarini bildirib, fransuzcha disfemik vaziyatlardan misollar 
keltiradi. Gap shundaki, Pyer Giro oʻzining “Disfemizmning 
morfosemantika modeliga asoslangan semantik- leksik 
yondashuvlari” [Guiraud, 1969] nomli ishida ham, Kasas Gomes 
oʻzining “Evfemizm va disfemizmning lingvistik metodlarini 
tasniflash boʻyicha yondashuvlari” [Casas, 1986] nomli ishida ham 
disfemizmning lingvistik vositalarini ikki darajaga boʻlganlar. Bular 

rasmiy, aynan, har xil lingvistik vositalar, masalan, fonetik, 
morfologik, sintaktik komponentlar; ishora darajalaridir. N.Joʻrayeva 

ana shu ishora darajasi xususida ilmiy xulosalarini bayon etib, 
“fransuzcha birliklarda uning ichiga kiruvchi paralingvistik daraja, 
inonatsiya, mimika kabi belgilarga ega misollar bilan tahlil qiladi. Bu 
esa fransuz tilida disfemik kayfiyat uygʻotuvchi birliklar ingliz 
tilidagidek tabuni toʻgʻridan toʻgʻri ifoda etishdan ancha yashirin, 
birmuncha madaniy, koʻproq imo-ishoralar, ohanglar orqali ifoda 
etilishga intilish mavjud ekanligini koʻrsatadi. Muallif fransuzlarda bu 
birliklarning kelib chiqish sabablari hatto oʻrganilmagan” [Жўраева, 
2023]degan xulosaga keladi. 

Evfemizmlarning  chogʻishtirma  tipologiyasi  nemis  va 
oʻzbek tillararo ham tadqiq etilgan. Unda nemis va ingliz tillari ham 
evfemizm va evfemistik iboralarga juda boy ekanligi, turli maʼnolar 
implitsit tarzda ifodalanishi tahlil qilinadi. Evfemizmlar nafaqat nutq 
jarayonida yoki badiiy adabiyotda qoʻpol, uyat soʻzlarni boshqa 
yumshoq, chiroyli soʻzlar bilan almashtirishda balki rasmiy yoki 
diplomatik hujjatlardagi baʼzi soʻzlarni, soʻz birikmalarini, 
atamalarni, iboralarni oʻrniga ishlatilishi misollar orqali koʻrsatilib 

beriladi. [Холияров, 2022] 
Xitoy va oʻzbek tillarida ham evfemizm chogʻishtirma tahlil 

obyekti boʻlgan. Sh.Q.Shamsiyeva xitoy va oʻzbek tillaridagi maishiy 
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mavzudagi evfemik birliklarini lingvomadaniy jihatdan koʻrib 

chiqadi va ulardagi umumiyliklarga eʼtibor qaratadi. Oʻlim, kasallik, 

kasb, jinsiy hayot, keksalik, oila kabi tushunchalar bilan bogʻliq 
evfemik birliklar sharqona madaniyatni oʻzida mujassam etgani 
sababli koʻplab tasnifiy belgilari ham bir-biriga yaqinligi ishda oʻz 
aksini topadi. “Mazkur tillardagi evfemik vositalar ifoda mavzusiga 
koʻra ham bir-biriga yaqin va oʻxshash”. [Шамсиева, 2020] 

Tadqiqotchi masalaga texnik yondashib, statistika metodidan 
samarali foydalangan. Xususan, “xitoy tilida oʻlim bilan bogʻliq 
tushunchalarni ifodalovchi 750 ga yaqin, jinsiy hayot bilan bogʻliq 

tushunchalarni ifodalovchi 520 dan ortiq, ishsizlik va obroʻsiz kasb 
bilan bogʻliq tushunchalarni ifodalovchi 168 ta, keksalik va yosh 

bilan bogʻliq tushunchalarni ifodalovchi 20 dan ortiq evfemizm 
borligi, oʻzbek tilida esa oʻlmoq tushunchasi bilan bogʻliq 370 ta, 
jinsiy aloqa tushunchasini ifodalaydigan 150 ga yaqin, tugʻmoq 
tushunchasiga oid 30 dan ortiq evfemizmlari borligi”, shuningdek, 
“...xitoy tilidagi evfemizmlarning 312 tasi keltirilgan boʻlib, ulardan: 
14 tasi 1 boʻgʻinli, 140 tasi 2 boʻgʻinli, 48 tasi 3 boʻgʻinli, 91 tasi 4 
boʻgʻinli, 16 tasi 5 boʻgʻinli va 6 tasining 6 boʻgʻinli ekanligi aniqlandi.” 

[Шамсиева, 2020] Bunday yondashuv asosida ikki tilning mazkur 
nutqiy birliklardan foydalanish darajasining muayyan kartinasi hosil 

boʻladi. Jumladan, oʻlim bilan bogʻliq tushunchalar xitoy tilida oʻzbek 
tiliga nisbatan koʻproq ekanligini kuzatish mumkin. 

S.Xajiyev [Хажиев, 2019] evfemizmlarning hozirgi oʻzbek, 
fransuz, ingliz tillaridagi funksional semantik xossalarini oʻrganib, 
uning badiiy asarlarda koʻroq uchrashini, rasmiy va diplomatik 
hujjatlarda esa ishlatilmaganligini, biroq hozirgi davrga kelib vaziyat 
oʻzgarganligini aytadi. Madaniy muloqot rivojlanishi natijasida 
evfemizmlarni qoʻllash odatiy hol boʻlib qolganligini taʼkidlaydi va 
oʻzbek, fransuz va ingliz tillaridagi oxirgi oʻn yil mobaynida 
qoʻllanilgan rasmiy va diplomatik matnlardagi evfemizmlardan 

misollarni tahlil qiladi. 
Zamonaviy tilshunoslik tilning nutq birliklari, yaʼni 

baholovchi stilistik vositalarni oʻrganish, xususan, muloqotning 
institutsional sohalarida bu birliklarning qoʻllanilish va uning oʻziga 
xos xususiyatlarini aniqlash bilan xarakterlanadi. Аyniqsa, evfemizm 
va disfemizm hodisasi tilshunoslikning yangi aspektlarida 
tekshirmoqda. Ushbu hodisalarni tipologik oʻrganishga qiziqish 

ortib bormoqda. Biroq, evfemizmga nisbatan disfemizmga biroz 
kam eʼtibor qaratiladi. “Аgar, – deydi M.S.Pestova, – lugʻatda evfem. 
yoki evf. ishoralari allaqachon tanish boʻlgan boʻlsa, disfem. yoki 
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disf. ishorasi juda kam uchraydi.” [Пестова] Аsosan OАVda, siyosiy 

diskursda, u ham boʻlsa, Yevropa tillari disfemizmlari tadqiqiga 

bagʻishlangan maqolalarda kuzatiladi. 
Oʻzbek tilshunosligida disfemizm (kakofemizm), xuddi 

vulgarizm, varvarizm kabi salbiy hosila maʼnoli birliklar kabi, siyosiy 
diskurs hamda OАV tilidagi oʻrni tadqiq manbai boʻlmagan. Sababini 
madaniy muloqot meʼyorlaridan izlash, mazkur birliklarni davr 
illatlariga munosabat, siyosiy yetuklik va kinoyaga moyillik bilan 
baholash lozim. Chunki ular, odatda, badiiy adabiyotda, madaniy 
muloqot muhitida odob nuqtai nazaridan qoʻllanilishi cheklangan 

birlik sifatida qaralgan. 
Disfemizmlarni alohida guruhga ajratish, vulgarizm va 

argodan farqlash qiyin, chunki bu guruhlarning leksik tarkibi toʻla 
mos kelishi mumkin, lekin farqlar leksik qiymatida emas, balki 
nutqda foydalanilish darajasi, maqsadi va oʻrnidadir. Disfemizmlar, 
asosan, haqorat, soʻkish, qargʻish bilan chegaralanadi. “Haqorat, 
keng maʼnoda soʻkinish sifatida turli shakllarda: bolalarcha hazil- 
mazaxdan tortib to haqorat va qargʻishgacha boʻlishi mumkin. Ammo 
ularning barchasi odatda inkor etish, qabul qilmaslik yoki xafa qilish, 

kamsitish mazmuniga ega, ular muloqot sherigining salbiy bahosiga 
asoslangan. U muloqot muhiti hisobanadi.” [Федорова, 2004] 

O.D.Pastuxova ham vulgarizm va disfemizmlarni boshqa- 
boshqa hodisalar sifatida ajratadi: 

“1. Birinchisi tilning leksik vositalar tizimiga, ikkinchisi – 
nutqiy hodisa tizimiga kiradi; 

2. Vulgarizmlar disfemizm sifatida odatiy vazifa bilan birga 
ular boshqa funksiyalarni ham bajarishi mumkin – bu subyektning 
propozitsional maqsadiga, suhbatdoshining kooperativ darajasiga 
va umuman nutq vaziyatiga bogʻliq.” [Пастухова, 2026] 

Bu hodisani tillararo oʻrganishda quyidagicha xulosaga kelish 
mumkin: yevropa tillarida turli sohalarda, ayniqsa, siyosiy diskursda 

[Стасюк, 2015; Гилязова, 2013; Ищенко; Касатова, 2014, 
Обвинцева, 2018, Кондратенко, 2018; Чепорухина, 2021], va 
hattoki, koronavirus mavzusidagi OАV tilida qoʻllanilgan 
disfemizmlar [Агафонова, 2020] ilmiy munozara mavzusiga 
aylangan. Oʻzbek tilida esa bu birliklardan oʻquvchida voqelik yoki 
shaxs haqida kuchaytirilgan salbiy taassurot qoldirish uchun 
koʻproq badiiy adabiyotda foydalanilganligini va uning tadqiqi ham 

shu doirada boʻlganligiga guvoh boʻlamiz. 
Rus tilshunosligida политкорректность deb ataluvchi 

institutsional muloqot amaliyotida xushmuomalalik meʼyorlarini 
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tartibga soluvchi ijtimoiy-madaniy tushuncha paydo boʻlib, oʻsha 

meʼyorning lingvistik tahlili, qoidasi boʻyicha, femalar deb ataluvchi 

doiralarda amalga oshiriladi. Bular – evfemizm, disfemizm va 
ortofemizm deb ataladi. “Ortho – prefiksi grekcha orthos soʻzidan 
kelib chiqqan boʻlib, toʻgʻri (shakl maʼnosida), haqiqat, toʻgʻri 
(xususiyat maʼnosida), muqim (прямой, истинный, правильный, 
постоянный – straight, true, correct, regular) degan maʼnolarni 
bildiradi.” [Дружинин, 2020] Buni политкорректность atamasiga 
sinonim boʻla olishiga asosdir. Masalan, K.Аllan hamda K.Barridj 
[Allan, Burridge, 2006] evfemizmlarni ohangdor va muloyim 

ifodalar, disfemizmlarni qoʻpol, haqoratli, ortofemizmlarni betaraf 
(xolis) soʻzlar deb aytadilar; iks-femiyani esa shu uch hodisani 

umumlashtiruvchi giperonim termin sifatda qabul qiladilar. Faqat 
soʻnggi ikki atama oʻzbek tilshunosligida uchramaydi. Odatda, 
tilshunoslikka oid lugʻatlarda disfemizm xususida alohida 
toʻxtalinmay, koʻpincha unga evfemizm boʻlimida yoʻl-yoʻlakay izoh 
berib ketiladi. [Шомақсудов, Расулов, Қўнғуров, Рустамов, 1983] 

Shu maʼnoda, oʻzbek tilshunosligi bilan yevropa tilshunosligi 
orasida disfemizmni oʻrganish, ilmiy talqin qilish borasida katta farq 

boʻlmay, ularda faqat davriy nuqtai nazardan tafovut borligini xulosa 
qilish mumkin. 

Аyniqsa, 1948-yil 10 dekabrda BMT Bosh Аssambleyasi 
tomonidan eʼlon qilingan “Inson huquqlari Deklaratsiyasi” va soʻz 
erkinligi toʻgʻrisidagi qonunning qabul qilinishi natijasida Gʻarb OАV 
va boshqa axborot manbalarida disfemizmlardan foydalanish 
ommalashib, uni oʻrganish, tasnif qilish, talqin va tahlil etish davr 
taqozosi sifatida qaraldi. [Резанова, 2008] 

Oʻzbek tilida bunday erkinlik ichki madaniyat bilan shakllanib, 
oʻzbek xarakteridagi bunday belgilar faqat soʻzlashuv nutqida 
va qisman badiiy adabiyotlarda foydalanish bilan chegaralanib 

qolinadi. Shu oʻrinda tadqiqotchi Y.F.Bex “Zamonaviy ingliz tilidagi 

yozuvchilarning disfemizm va vulgarizmlardan foydalanishi 
oqlanadimi yoki bu muallifning koʻchimlaridan, va umuman, yozish 
boyligining soddalashtirilgan oʻrnini bosishdan boshqa narsa 
emasmi” [Бех, 2017] deya haqli savolni oʻrtaga tashlaydi. Zero, 
muallifning etnik madaniyat belgisi uning nutq birliklaridan 
foydalanishda oʻz aksini topadi, deb qabul qilib kelganmiz. Biroq 
Y.F.Bex va boshqa gʻarb tadqiqotchilari yevropa madaniy nuqtai 
nazari bilan buni yoqlaydilar: “disfemizmni oddiy muloqot oʻrnida 
kamsitish va haqorat qilish uchun ishlatiladigan stilistik figura 
deb qayd qilishadi. Yozuvchining ijobiy emas, balki salbiy stilistik 
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rang berishidir. Adabiyotda bu koʻchim baʼzi lirik qahramonlarning 

boshqalarga maʼqul boʻlmagan munosabatini qoʻpol, tushkunlikka 

tushiruvchi, kamsituvchi tarzda yetkazadi, xolos”, deydi. 
Oʻzbek milliy tilida ijod qiluvchi adiblar qahramon tilini ham 

oʻquvchiga bepardoz namoyish qilmaydi, salbiy qahramonning 
ogʻziga ham faqat pardalangan soʻzlarni “soladi”, uni ham, kim va 
qanday odam boʻlishidan qatʼi nazar, milliy ibo va andishadan xoli 
koʻrmaydi, tilning kir tomonini koʻrsatmaydi. Y.F.Bexning fikricha 
esa “badiiy asarlarda disfemizmning qoʻllanishi maqsadga 
muvofiqligi haqidagi savolga qarshi tanqidchilar va oʻquvchilarning 

fikrlari munozarali ekanligini, masalan, Shotlandiya yozuvchisi Jenni 
Faganning “Panoptikon” romani har xil haqoratli iboralar bilan liq 

toʻla ekanligini, biroq bu muallif tomonidan mohirona ishlatilgan har 
xil haqoratlar tufayli oʻquvchidan yuqori baho olishiga erishganini 
yozadi. Maʼlum boʻlishicha, oʻquvchi zamonaviy adabiy asar 
sahifalarida mashhur qargʻishlarni qayta kashf etishga qiziqar 
emish.” [Бех, 2017] 

Bunga qiziqish ommaviy saviya bilan belgilananishini 
ta’kidlash joiz. Disfemizatsiya koʻproq zamonaviy soʻzga erkin 

qatlamdagi jamiyatda sunʼiy “man etish” madaniyatining mavjud 
emasligi, shuningdek, oʻz nutqini yanada jonli va taʼsirchan 

qilishga intilish yoki aholining turli qatlam vakillari uchun afzal 
hisoblangan nutqqa yaqinlashish istagining yoʻqligi bilan bogʻliq. 
“Oʻzbek tilida uning oʻrnida “inson aql-zakovatining oliy formasi”, 
“qaymogʻi”, voqelikning pardozlangan, “parda ichiga olingan”, 
beozorlashtirilgan, yumshatilgan obrazli ifodasi” [Омонтурдиев, 
2006] – evfemizmlardan, askiya va payrovlardan foydalaniladi. 

Tarjimashunoslikda evfemizm va disfemizmlarning 
talqini. Tarjima ikki millat va til oʻrtasidagi koʻprik vazifasini 
bajaradi, madaniyat elementlarini tarjima qilish orqali boshqa til 
muhitiga uzatish murakkab jarayon hisoblanadi. Demak, u xorijiy 

madaniyat bilan yuzlashishga majbur qiladi. Bu masalada oʻzbek 
tarjimashunosligida monografik ishlar qilinmagan boʻlsa-da, ayrim 
kichik izlanishlar amalga oshirilgan, mulohaza va takliflar maqola va 
tezislarda uchraydi. Xususan, I.M.Tuxtasinov quyidagi fikrlarni oʻz 
maqolasida bayon etadi: “Tarjima uchun tanlangan eng yaxshi soʻzlar 
– barcha uchun tushunarli soʻzlardir. Soʻzlar turli madaniyatlar 
rivojida ijobiy va salbiy maʼnolar tashiydi. Аytib oʻtganimizdek, 

oʻta salbiy maʼnoli soʻzlar oʻrniga evfemizmlar qoʻllaniladi. 
Evfemizmning mavjudligi oʻsha soʻzning oʻta salbiy maʼnoli ekanidan 
dalolat beradi. Baʼzi madaniyatlarda oʻlgan inson nomini aytish 
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taqiqlanadi. Boshqalarida esa bolalarni oʻtgan ajdodlari nomi bilan 
atash ijobiy munosabat belgisidir. Bundan tashqari, ijobiy tabular 

ham boʻlishi mumkin. Masalan: yahudiy aholisi hurmat bilan Xudo 
nomini evfemistik yoʻl bilan ifodalaydilar. Bu ism oddiy suhbatlarda 
qoʻllanilmay, oson, “hammadan ulugʻ” kabi soʻzlar ishlatiladi. Bu kabi 
soʻzlar adabiy tarjimada hisobga olinishi zarur.” [Тухтаси- нов, 
2017] Muallif bunday birliklarning tarjima usullarini tadqiq 
etmaydi, shunchaki ekvivalentlar tanlashdagi chegaralardan, 
madaniy belgilardan xabardor boʻlish haqida mulohaza yuritadi. 
Shunday boʻlsa-da, ikki tilning madaniy oʻziga xosliklari haqida 

axborot beruvchi keltirilgan misollar oʻzbek qiyosiy-chogʻishtirama 
tilshunosligi va tarjimashunosligi uchun katta ahamiyatga ega. 

Masalan: “...Madaniyat soʻzlarning ishlatilishida aks etadi. Masalan, 
Аmerikada “qoʻy” soʻzini oʻylamasdan ish qiladigan, kamgap, bosiq 
insonlarga nisbatan qoʻllashadi. Oʻzbekistonda “paxta” soʻzi koʻp 
qoʻllanadi, ammo bu soʻz Buyuk Britaniyada gʻoʻza oʻstirilmagani 
bois qoʻllanilmaydi… Bir-biriga ekvivalentdek koʻrinadigan soʻzlar 
aslida ekvivalent boʻlmasliklari mumkin. Masalan, “choʻchqa” soʻzi 
oʻzbek tilida maʼlum darajada salbiy boʻyoqqa ega. Аmmo Аmerikada 
“pig” soʻz neytral maʼnoda qoʻllanadi. “Swine” soʻzida bu salbiylik 
yoʻq… Turli madaniyatlar turli yoʻnalishga ega. Masalan, oʻzbek 

madaniyatida koʻproq bogʻdorchilik, dehqonchilik, chorvachilik, 
maishiy hayot manzaralari katta oʻrin tutadi, Аmerikada esa ish, pul 
topish, sport, foyda olishga diqqat-eʼtibor kuchli.” [Тухтасинов, 
2017] 

Bu ish umuman madaniy belgilarga ega birliklar tarjimasiga 
oid boʻlsa, aynan evfemizmlarning oʻzbek tiliga tarjimasi masalasi 
G.Shamuratova [Шамуратова, 2017] tadqiqotining obyektini tashkil 
qiladi.Nemistilibilanoʻzbektilinutqiybirligioʻzarochogʻishtirilganda, 

“jonlilik” belgisi ustun turuvchi oʻzbek tilidan nemis tilining 
jonsizligi bu tilning badiiy uslubida evfemistik birliklarning inkor 

etilmasligi kuzatiladi. Yaʼni nemis tilida ham “piching” evfemizmlar, 
“sof” evfemizmlar yoki “odoblilikni taʼminlovchi” evfemizmlar, 
“xushmuomalak uchun xizmat qiluvchi” evfemizmlar, “tashviqotda 
qoʻllaniladigan” evfemizmlar kabilarning farqlanishi adabiyotlarda 
qayd etiladi. Ushbu tadqiqotning ahamiyatli tomoni shundaki, nemis 
tilidan tarjima qilingan asarlardagi evfemik birliklar statistik tahlil 
qilinib, ushbu birliklarning asosiy usullari quyidagi kartinani hosil 
qiladi: 

“Итак, в количественном отношении из 129 эвфемизмов 
получилось следующая картина основных способов перевода 
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эвфемизмов: 1. Сохранение эвфемизмов оригинала в переводе 

– 44 случаев; 2. Исчезновение или потеря эвфемизмов – 8 слу- 

чаев; 3. Превращение эвфемизма в другие стилистические яв- 
ления при переводе – 1 случай; 4. Замена эвфемизма оригинала 
другой его разновидностью в тексте перевода – 14 случаев; 5. 
Появление эвфемизмов в переводе, отсутствующих в оригина- 
ле – 61 случаев.” [Шамуратова, 2017] 

Buni diagramma shaklida quyidagicha aks ettirish mumkin: 
Ushbu holat oʻzbek tilining evfemizatsiyaga moyilligini 

koʻrsatadi. Muallif tarjimonlarning mahorati, uslubiga oid 
mulohazalarini misollar asosida bayon qiladi, aksariyat hollarda, 
ularning perefrazalardan foydalanganligi taʼkidlanadi. 

“Kinodiskurs tarjimasida evfemizatsiya, disfemizatsiya va 
ortofemizatsiya voqelanishining kontekstual-situativ va 
sotsiokommunikativ tamoyillari” [Рабиева, 2023] nomli monografik 
tadqiqot bu boradagi yangi ishlardan hisoblanadi. Ishning muhim 
jihati tarjimada madaniy qayta kodlash masalasidir. Unda 
evfemizmlarni ingliz tilidan oʻzbek tiliga tarjima qilishning oʻziga xos 
xususiyatlari, shuningdek, tarjima jarayonida tarjimon uchun 

qiyinchilik tugʻdiradigan “nozik” jihatlari misollar orqali tahlilga 
tortiladi. Kinodiskursga oid iks-femik birliklar tarjimasiga oid boʻlsa-

da, tarjimashunoslikda qoʻllaniladigan birliklarning quyidagi eng 
faol usullari qayd qilinadi: kalkalash, qoʻshish, aniqlashtirish, 
umumlashtirish. Shuningdek, tarjimada bu birliklar oʻzgaruvchan 
metakommunikativ boʻlishi, spontan tabiatga egaligi taʼkidlanadi. 
Darhaqiqat, bu birliklarning tarjimasi maʼnoning pragmatik 
elementlarini hisobga olishni talab etadi. Chunki turli tillarda iks- 
femik birliklarning asimmetrik pozitsiyasi tarjima tilida konnotativ 
ekvivalentligini taʼminlash vazifasini belgilaydi. 

XULOSA 
Xulosa oʻrnida shuni aytish mumkinki, a) oʻzbek tilining 

iks-femik birliklari, asosan, ingliz, fransuz, xitoy va nemis tillari bilan 
qiyosiy-chogʻishtirma tilshunoslik va tarjimashunoslikda muayyan 
darajada tadqiq qilingan. Rus tili birliklari bilan tipologik yoki 
tarjima masalalari ochiq qolgan; b) qiyosiy-chogʻishtirma 
tilshunoslikda koʻproq “jonli” tillar (xitoy, fransuz) bilan muqoyasa 
qilinsa, tarjimashunoslikda “quruq” tillar (ingliz, nemis) bilan, yaʼni 
iks-femik birliklarni tarjima qilish muammo boʻlgan tillar bilan birga 
oʻrganiladi; c) oʻzbek qiyosiy-chogʻishtirma tilshunosligi va 
tarjimashunosligida tipologik yondashuv rus va boshqa tillardagi 
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tipologik yondashuvdan ancha orqada ekanligi maʼlum boʻladi. Bu 

masalaning turli aspektdagi tadqiqi dolzarblik kasb etadi; d) oʻzbek 

qiyosiy tilshunosligida statistik oynalar kam uchraydi. Oʻzbek 
tarjimashunosligida esa tarjima usullari rus tarjimashunosligiga 
nisbatan kam tahlilga tortilganligiga guvoh boʻlamiz. Shunday boʻlsa- 
da, barcha talqinlar kelgusi ishlar uchun poydevor vazifasini oʻtaydi. 
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INTERPRETATION OF EUPHEMISM AND 
DISPHEMISM IN UZBEK TRANSLATION 

STUDIES AND COMPARATIVE LINGUISTICS 

Khurshida Kadirova1
 

 
Abstract 

The article is devoted to the level of study of euphemisms and 

dysphemisms in Uzbek translation studies and comparative linguistics and 

is studied using the analytical method. Similar units of euphemisms and 

dysphemisms were also examined and scientific conclusions were drawn 

on the topic under study. The author comments on the methods of 

translating euphemic and dysphemic units in translation studies, the 

typological characteristics of languages in comparative linguistics. The 

work of many scientists will be analyzed. 

Key words: euphemism, disphemism, comparative linguistics, 

translation studies, uzbek linguistics. 
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